
 MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR 
 JOINT RESEARCH AND EXTENSION ACTIVITIES 

 BETWEEN UFSC - FEDERAL UNIVERSITY OF 
 SANTA CATARINA, THROUGH 

 LABTRANS/UFSC - LABORATORY OF 
 TRANSPORTATION AND LOGISTICS AND BMJ - 

 ASSOCIATED CONSULTANTS 

 This  Memorandum  of  Understanding 
 (hereina�er  referred  to  as  “MoU”)  is  entered 
 into between: 

 BMJ  -  Consultores  Associados  (hereina�er 
 referred  to  as  “BMJ”),  represented  by  its 
 Director  -  Welber  Barral  with  headquarters 
 SHIS  QI  25  Conjunto  12  Casa  15  Lago  Sul, 
 Brasília  -  DF  -  71.660-320  and  offices  in  Belo 
 Horizonte  -  MG,  Buenos  Aires  -  AR,  Dubai  - 
 UAE and São Paulo - SP. 

 and 

 FEDERAL  UNIVERSITY  OF  SANTA  CATARINA 
 (hereina�er  referred  to  as  “UFSC”), 
 represented  by  its  Rector,  Prof.  Irineu 
 Manoel  de  Souza,  and  its  Transport  and 
 Logis�cs  Laboratory  -  LabTrans,  represented 
 by  its  General  Coordinator,  Prof.  Wellington 
 Longuini  Repe�e,  both  based  at  the 
 University  Campus  in  Trindade, 
 Florianópolis/SC, Brazil. 

 Hereina�er  referred  to  individually  as 
 “Par�cipant”  and  collec�vely  as 
 “Par�cipants”. 

 BMJ  was  founded  in  2011  by  the  former 
 Minister  of  Development,  Industry  and 
 Foreign  Trade,  Miguel  Jorge,  and  the  former 
 Secretary  of  Foreign  Trade,  Welber  Barral. 
 Since  then,  the  consultancy  has  stood  out  for 
 adding  credibility  to  rela�ons  between 
 na�onal  and  interna�onal  public  en��es,  the 
 private  sector  and  various  other  en��es, 

 MEMORANDO DE ENTENDIMENTO PARA  A 
 REALIZAÇÃO DE AÇÕES CONJUNTAS DE 

 PESQUISAS E DE ATIVIDADES DE EXTENSÃO 
 ENTRE A UFSC - UNIVERSIDADE FEDERAL DE 

 SANTA CATARINA, POR MEIO DO 
 LABTRANS/UFSC - LABORATÓRIO DE 

 TRANSPORTES E LOGÍSTICA E A BMJ – 
 CONSULTORES ASSOCIADOS 

 Este  Memorando  de  Entendimento 
 (doravante  referido  como  "MoU")  é 
 celebrado entre: 

 BMJ  –  Consultores  Associados  (doravante 
 denominado  "BMJ"),  representada  seu 
 Diretor  -  Welber  Barral   com  sede  SHIS  QI  25 
 Conjunto  12  Casa  15  Lago  Sul,  Brasília  –  DF  – 
 71.660-320  e  escritórios  em  Belo  Horizonte 
 –  MG,  Buenos  Aires  –  AR,  Dubai  –  UAE  e  São 
 Paulo – SP. 

 e 

 UNIVERSIDADE  FEDERAL  DE  SANTA 
 CATARINA  (doravante  denominada  "UFSC"), 
 representada  por  seu  Reitor,  Prof.  Irineu 
 Manoel  de  Souza,  e  seu  Laboratório  de 
 Transportes  e  Logís�ca  -  LabTrans, 
 representado  por  seu  Coordenador  Geral, 
 Prof.  Wellington  Longuini  Repe�e,  ambos 
 sediados  no  Campus  Universitário  em 
 Trindade, Florianópolis/SC, Brasil. 

 Doravante  denominados  individualmente 
 como  "Par�cipante"  e  cole�vamente  como 
 "Par�cipantes". 

 A  BMJ  foi  fundada  em  2011  pelo  ex-Ministro 
 do  Desenvolvimento,  Indústria  e  Comércio 
 Exterior,  Miguel  Jorge,  e  pelo  ex-Secretário 
 de  Comércio  Exterior,  Welber  Barral.  Desde 
 então,  a  consultoria  tem  se  destacado  por 
 agregar  credibilidade  às  relações  entre 
 en�dades  públicas  nacionais  e 
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 helping  to  strengthen  these  connec�ons  in 
 an increasingly complex global scenario. 

 Believing  that  mul�disciplinarity  enriches  the 
 work  and  broadens  the  view  of  the  topics  of 
 interest,  increasing  the  chances  of  success, 
 BMJ  has  a  team  of  professionals  specialized 
 in  various  areas,  such  as  Poli�cal  Science, 
 Economics,  Law,  Journalism,  Public  Rela�ons, 
 Interna�onal  Rela�ons  and  Engineering. 
 Together,  these  experts  are  capable  of 
 analyzing,  transla�ng  and  keeping  up  with 
 the constant transforma�ons in our society. 

 UFSC's  LabTrans  aims  to  contribute  to 
 improving  the  quality  of  undergraduate  and 
 postgraduate  teaching,  as  well  as  research 
 and  extension  in  the  transporta�on  and 
 logis�cs  sectors,  training  professionals 
 capable  of  carrying  out  highly  complex  and 
 technically  relevant  work,  in  line  with  the 
 needs  of  the  transporta�on  and  logis�cs 
 market. 

 PURPOSE AND OBJECTIVES: 

 1.  Recognizing  the  poten�al  benefits 
 that  can  result  from  mutual  collabora�on, 
 both  par�cipants  express  their  common 
 desire  to  carry  out  joint  research  and 
 extension  ac�vi�es  in  the  areas  of  transport 
 and logis�cs. 

 2.  The  main  objec�ve  of  this 
 Memorandum  of  Understanding  (MoU)  is  to 
 establish  a  solid  basis  to  facilitate  the  efforts 
 of  the  Par�cipants  in  iden�fying,  planning 
 and  execu�ng  collabora�ve  research  and 
 extension  ac�vi�es  of  mutual  interestof 

 internacionais,  a  inicia�va  privada,  e  diversas 
 outras  en�dades,  contribuindo  para  o 
 fortalecimento  dessas  conexões  em  um 
 cenário global cada vez mais complexo. 

 Acreditando  que  a  mul�disciplinaridade 
 enriquece  o  trabalho  e  amplia  a  visão  sobre 
 os  temas  de  interesse,  aumentando  as 
 chances  de  sucesso,  a  BMJ  conta  com  uma 
 equipe  de  profissionais  especializados  em 
 diversas  áreas,  como  Ciência  Polí�ca, 
 Economia,  Direito,  Jornalismo,  Relações 
 Públicas,  Relações  Internacionais  e 
 Engenharia.  Esses  especialistas,  em  conjunto, 
 são  capazes  de  analisar,  traduzir  e 
 acompanhar  as  constantes  transformações 
 da nossa sociedade. 

 O  LabTrans  da  UFSC  tem  como  obje�vo 
 contribuir  para  a  melhoria  da  qualidade  do 
 ensino  de  graduação  e  pós-graduação,  bem 
 como  da  pesquisa  e  da  extensão  nos  setores 
 de  transporte  e  logís�ca,  formando 
 profissionais  capazes  de  realizar  trabalhos  de 
 alta  complexidade  e  relevância  técnica, 
 alinhados  às  necessidades  do  mercado  na 
 área de transporte e logís�ca. 

 FINALIDADE E OBJETIVOS: 

 1.  Reconhecendo  os  potenciais 
 bene�cios  que  podem  ser  resultantes  de 
 uma  colaboração  mútua,  ambos  os 
 par�cipantes  expressam  o  seu  desejo 
 comum  de  realização  de  ações  conjuntas  de 
 pesquisas  e  de  a�vidades  de  extensão  nas 
 áreas de transportes e de logís�ca. 

 2.  O  principal  obje�vo  deste 
 Memorando  de  Entendimento  (MoU)  é 
 estabelecer  uma  base  sólida  para  facilitar  os 
 esforços  dos  Par�cipantes  na  iden�ficação, 
 planejamento  e  execução  de  a�vidades 
 colabora�vas  de  pesquisa  e  de  extensão,  de 
 interesse mútuo. 
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 products  from  the  Labtrans/  project 
 por�olio. 

 DURATION: 

 1.  This  MoU  shall  enter  into  force  on 
 the  date  of  the  last  signature  by  the 
 authorized  representa�ves  of  both 
 Par�cipants  and  shall  remain  in  force  for  a 
 period  of  four  (4)  years.  Either  Par�cipant 
 may  terminate  this  MoU  by  giving  at  least 
 ninety  (90)  days'  wri�en  no�ce. 
 Modifica�ons  to  this  MoU  may  be  made  by 
 mutual  wri�en  agreement  between  both 
 Par�cipants  at  any  �me.  This  MoU  does  not 
 impose  any  financial  obliga�ons  on  either 
 Par�cipant,  except  that  each  Par�cipant  shall 
 be  responsible  for  the  financing  costs 
 incurred  in  its  own  interest  in  connec�on 
 with the support of the MoU. 

 2.  This  MoU  may  be  extended  for 
 addi�onal  periods  upon  mutual  consent  of 
 both Par�cipants. 

 ACTIVITIES: 

 1.  To  further  the  objec�ves  of  this 
 MoU,  each  Par�cipant  appoints  the 
 following  individual  as  coordinator  to  assist 
 in  the  development  and  planning  of  research 
 ac�vi�es  on  its  behalf:  Welber  Barral,  for 
 BMJ,  and  Prof.  Wellington  Longuini  Repe�e, 
 for UFSC/LabTrans. 

 2.  As  specific  collabora�ve  research  or 
 extension  ac�vi�es  are  iden�fied  and  the 
 roles  of  each  par�cipant  are  agreed,  the 
 par�cipants  will  establish  separate,  specific, 
 defini�ve and binding agreements. 

 DURAÇÃO: 

 1.  O  presente  MoU  entra  em  vigor  na 
 data  da  úl�ma  assinatura  pelos 
 representantes  autorizados  de  ambos  os 
 Par�cipantes  e  mantém-se  em  vigor  por  um 
 período  de  quatro  (4)  anos.  Qualquer  um 
 dos  Par�cipantes  poderá  rescindir  este  MoU 
 com  um  aviso  prévio  por  escrito  de,  no 
 mínimo,  90  (noventa)  dias.  Modificações  a 
 este  MoU  podem  ser  feitas  mediante  acordo 
 mútuo  por  escrito  entre  ambos  os 
 Par�cipantes  a  qualquer  momento.  O 
 presente  MoU  não  impõe  quaisquer 
 obrigações  financeiras  a  nenhum  dos 
 Par�cipantes,  exceto  pelo  fato  de  que  cada 
 Par�cipante  será  responsável  pelos  custos  de 
 financiamento  incorridos  em  seu  próprio 
 interesse, relacionados ao apoio do MoU. 

 2.  Este  MoU  pode  ser  prorrogado  por 
 períodos  adicionais  mediante  consen�mento 
 mútuo de ambos os par�cipantes. 

 ATIVIDADES: 

 1.  Para  promover  os  obje�vos  deste 
 MoU,  cada  Par�cipante  nomeia  o  seguinte 
 indivíduo  como  coordenador  para  auxiliar  no 
 desenvolvimento  e  planejamento  de 
 a�vidades  de  pesquisa  em  seu  nome:  Welber 
 Barral,  para  a  BMJ,  e  o  Prof.  Wellington 
 Longuini Repe�e, para a UFSC/LabTrans. 

 2.  À  medida  que  a�vidades 
 colabora�vas  específicas  de  pesquisa  ou  de 
 extensão  forem  iden�ficadas  e  as  funções  de 
 cada  par�cipante  forem  acordadas,  os 
 par�cipantes  estabelecerão  acordos 
 separados,  específicos,  defini�vos  e 
 vinculantes. 
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 3.  Neither  par�cipant  is  obliged  to 
 allocate  resources,  materials  or  financial 
 compensa�on  to  the  other,  unless  specified 
 in these specific and defini�ve agreements. 

 4.  The  specific  and  defini�ve 
 agreements  will  outline  the  rights  and 
 obliga�ons  of  the  par�cipants,  will  address, 
 among  other  things,  funding  sources  and 
 intellectual  property  rights,  and  will  be 
 signed  by  the  authorized  signatories  of  both 
 par�cipants  prior  to  the  commencement  of 
 any  research  or  extension  ac�vity.  It  is 
 essen�al  to  note  that  this  MoU  is  not  legally 
 binding  and  does  not  impose  any  legal 
 obliga�ons  on  the  par�cipants,  and  the 
 par�cipants  do  not  commit  to  any  other 
 agreement. 

 5.  In  the  course  of  the  collabora�ve 
 ac�ons  contemplated  in  this  MoU,  the 
 par�cipants  may  at  �mes  need  to  share 
 confiden�al  informa�on.  As  necessary,  the 
 par�cipants  will  endeavor  to  enter  into 
 specific,  defini�ve,  binding  non-disclosure 
 agreements  outlining  the  par�cipants'  rights 
 and  obliga�ons  in  sharing  specific 
 confiden�al informa�on 

 GENERAL ITEMS: 

 1.  Nothing  in  this  MoU  shall  be 
 construed  as  crea�ng  a  binding  legal 
 rela�onship  between  the  Par�cipants.  This 
 MoU  is  a  broad  statement  of  intent  which 
 sets  out  the  general  basis  on  which  the 
 Par�cipants  wish  to  proceed.  No  legal 
 liability  shall  arise  with  respect  to  any  ma�er 
 dealt  with  herein  unless  a  subsequent 
 separate  and  binding  agreement  is 

 3.  Nenhum  dos  par�cipantes  é 
 obrigado  a  alocar  recursos,  materiais  ou 
 compensação  financeira  para  o  outro,  a 
 menos  que  especificado  nesses  acordos 
 específicos e defini�vos. 

 4.  Os  acordos  específicos  e  defini�vos 
 delinearão  os  direitos  e  obrigações  dos 
 par�cipantes,  abordarão,  entre  outras  coisas, 
 fontes  de  financiamento  e  direitos  de 
 propriedade  intelectual  e  serão  assinados 
 pelos  signatários  autorizados  de  ambos  os 
 par�cipantes  antes  do  início  de  qualquer 
 a�vidade  de  pesquisa  ou  de  extensão.  É 
 essencial  observar  que  este  MoU  não  é 
 juridicamente  vincula�vo  e  não  impõe 
 nenhuma  obrigação  legal  aos  par�cipantes,  e 
 os  par�cipantes  não  se  comprometem  com 
 nenhum outro acordo. 

 5.  No  curso  das  ações  de  colaboração 
 contempladas  neste  MoU,  os  par�cipantes 
 podem,  às  vezes,  precisar  compar�lhar 
 informações  confidenciais.  Conforme 
 necessário,  os  par�cipantes  se  esforçarão 
 para  firmar  acordos  específicos,  defini�vos, 
 vinculantes  e  de  não  divulgação,  que 
 delinearão  os  direitos  e  as  obrigações  dos 
 par�cipantes  no  compar�lhamento  de 
 informações confidenciais específicas. 

 PONTOS GERAIS: 

 1.  Nada  no  presente  MoU  será 
 interpretado  como  criação  de  uma  relação 
 jurídica  vinculante  entre  os  par�cipantes. 
 Este  MoU  é  uma  declaração  ampla  de 
 intenções  que  estabelece  a  base  geral  sobre 
 a  qual  os  par�cipantes  desejam  proceder. 
 Nenhuma  responsabilidade  legal  surgirá  com 
 relação  a  qualquer  assunto  aqui  tratado,  a 
 menos  que  um  acordo  subsequente  dis�nto 
 e  vinculante  seja  negociado,  aprovado, 
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 Florianópolis, 12 de setembro de 2024. 

 ______________________________ 

 Prof. Dr. Irineu Manoel de Souza 

 Rector of UFSC 

 _____________________________ 

 Prof. Dr. Wellington Longuini Repe�e 

 Coordinator 

 Director LabTrans/UFSC 

 Testemunhas: 
 Alexis Risden:  _____________________ 

 _____________________________ 

 Welber Barral 

 BMJ Senior Partner/BMJ Consultores 
 Associados 

 Maciel Santos: _______________________ 

 nego�ated,  approved,  executed  and 
 delivered by the Par�cipants to this MoU. 

 2.  In  all  respects,  the  English  language 
 version  of  this  MoU  shall  take  precedence 
 and  prevail  in  the  event  of  any 
 inconsistencies  with  translated  versions,  if 
 applicable. 

 IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Par�cipants 
 hereto  have  executed  this  MoU  by  their 
 respec�ve  officers  duly  authorized  on  the 
 day and year indicated below: 

 [Signatures and Date] 

 executado  e  entregue  pelos  par�cipantes 
 deste MoU. 

 2.  Em  todos  os  aspectos,  a  versão  em 
 inglês  deste  MoU  terá  precedência  e 
 prevalecerá  no  caso  de  quaisquer 
 inconsistências  com  versões  traduzidas,  se 
 aplicável. 

 EM  TESTEMUNHO  DO  QUE,  os  par�cipantes 
 do  presente  instrumento  assinaram  este 
 MoU  por  seus  respec�vos  funcionários 
 devidamente  autorizados  no  dia  e  ano 
 indicados abaixo: 

 [Assinaturas e data]. 
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